PR by 8 3R

Jane Gallop #

ERA #

W3 A& A4 & (Derrida) £ < 3% # > (“La Dissémination”)
P — BSOS AL B

KA RIMEAB B XF (graphy) v RR T — 4
ARG E - GEXFRETFAH— @Rk
AERATHOAH A EBFEREE (A) o T E
‘Mﬁ%%mWMmmmmwam&%%%m;&xum’

S A PRIRLBERE M (B) RIA

( domestic text )

CRZAURA LT T MARERXMHBEERRB A S

TERGEE HO%  RAMAEFET OB EREDEL E’fﬁ'
M — ﬁb'@ﬂ%&‘ﬂj‘uﬁzﬁ) lﬁggé‘]%ﬂ)ﬁj g Ak -

A (HBHO P BAEREER T8E ) —FRARAETL
{7 F ¥ 42 3£ #1348 - & & (Phillipe Sollers )4 /)v3.{ # % )( Nombres )
BX AP Bk ARG HHE (reflexive verb ) st R eH Z 5 T 89
FHC cCAREAHEEFOR L CTASFGOHITH (agent)
Rk SERENBELE8E - T EHOEE AL EREAR




2 LR - U - 2000 £ 10 H |

(invasion) #9#.4 » & — MK X B E 8@ ¥ A G — AT
o NEEREAKII TR CRA THEFZI, MR RK j
£18% ki THE1, (othered) mih A% — —BHT BB |
BB @ —Z Iy R

T, B AR EEERICARINET AR HITHTE
B (active) —#mBTHEMH M 28 #8 —HB{HBZ
AT R X6 B HE MM ESE (normative male hetero-sexuality )
R - BRAGHRIEMS "H % (scenario) RABEIEEM !
CR-ERAXGENS  REBRAEFHSAR RSB X EN
W ER -

AR BAHAAZZE X F Tdomestic | B AW 5 HE
#—Aew o Tdomestic, TEMFAABAEL -2 H—RERLSE
Bty (BB she shEe (foreign) o) # =& &R X
HRG LHERAEB N R - & T, (M) BiTh
oM@ "(A) ExX 4, (domestic text) FTHRATF T - &
M&xHFTUAR "%, (home) —=# 4 A# (homeland) ( &
domestic | &% " JEsh R & ; (non-foreign )) #vF & 2 Fdl 45—
18 % 113

RYBAE RO AT ROEIHERE AL
MEFTREBAREN — R R TETEER G RAREZLE D
B R AR KR ERA BT B RRAEARA

WeydasE | ERBSREKRNFR -

* x *

FRL RBBBEFTENBFRAIMANREBO R EE
FEAAMA A H - %5+ (Philip Lewis ) - % 5 + 4% x < %3




REHEIBHEE S

3254 R 9458 > (“The Measure of Translation Effect” ) i 4% 42.( %1
# b ey £ B) (Difference in Translation) i& A LA #4% A B R3t3
RN HXEZP ABRATEA — FOEERG BEA A
PR XEEREX P HMAB LR RASMFAEAENE
P50 dafe B R B b o R T AR A R AR R8RS
(the translator of Derrida) - 8 5 +i2 B X R RAGBEB A (A
& i ¢y%3:% ) ("Toward Abusive Translation”) - 4T B 8RR
ERENEHET I IR RBFRE R T —F - 0 KA
RESMOWBEARETURMESL T ERG > ETURAE T4
i &y | (abusive ) o

A EEH—E AT BFE-REPUTRE - 83E
B @A EUBLey X EM&E (rearticulate) &
xAVvey Rt (abuse) HEREMEH FRFRER
EHRAERFEZRFI B AN - BREE > EH
HER A —BARGEREY  £NE  REBeHAYLE
hE—— T RTCEHEMKRGHB T RBOMAALR
heh#®R  5—Fd CXERAANDHEANL R
Bz RXAT - Bt R a@aF R XAZR O H
HARR REOEERERBEXAG—BARRE KK
£ (unsettling aftermath ) - (5 #%#FREHE R XK R T
AR /REHFE B ELRAEELRE NI
(domestication ) & X A& » R & # R XA M2 — 8 R
Ho B H# (foreign) A & ahiry) - (39.43) :

%3 X REBIRX AR XEHZT - A
RBFEHBEXPIHT T REH@E, SARS - A EHA
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Jo kAo kiR — A f24b AR A T R e EacE | BEESE
ok TRiEa R TURERH L HeAEey 8%,

By At HERACEEN ARG FENLMIER
P Eh TR RUKARKEERGFY 2R AL TR
W, fo g (force) CEBRAEAMAARFRERORE &
b RERmAETERNER - AMEAEHMBER BENK
505 AMERE L AMAHRE (normative gendering )
A —# o

B AR ENEMEFERGOT AU T o THMRE - 44 &
M BBRER X AT A hiEnfF4A —18AEL K (innocent)
MBXALRFAGAES "Rt TR %5 TARARIA
2 4% 45 AR R LA 4R A Bk 1635 T A Be e M4k X A (deconstructive
texts ) - #13R 4 @ e b A 1 0k AT e A AR O XA R R
RAHEGEREZP -

B X A iE B . FF & 6 & A (habitat) - #7198 £ 2B R @
HA e @RS T ANy E CeEALARBENRE - FiE
MBS —EIERE THERKRENET . ARAELEN
Mg e  REFEAEA—HNE TCRABLRZ-HERBRE
(forcing) » #32 & A2 R B T A — Bk A BRA Mo i
g o 5ok GUHBERMAELNRNRAETAHANETEREAR
e Tiktr & ) (dependent) — i 48 3R & ik KB AR B —EAF R KA

.i,l -{‘f‘

L3800 XA 4o ) B XA — b @ Rl AR ES AR
AW At BAEF RO R BRI GRAEELER RAR
W IR TR ERALAMNREIRTEHE - o & £ A9
B IO A E R RMREHE BAERXPHREREHR

BEEELR c  BAARUROBHFEXAT  RMETHERHS

|
|
|
i
I
1
t
i
i
)




feetm BEE S

# % ) (neologism) » B4 B — s R 6y #3E o do R 8RB F
BAEIA  BHRETHRANEDL §4H wRNHFSHZNE
1*M$%ﬁﬁéi$’fy/&Tuﬁ&kﬂ%ﬁ%ﬁW°

HE T A A (forcing) R 3 & i 69 893% LB 1k 69 7 XA
NHREHRXK - BRBHITRAREOEELY "EEYE -
BREBH LR E AN BAEREE BATHMENEW "5
—F @ EXgH AR EA(hrust) KA EREZ R XA -
Bt EFe8SEPBRIXAZMOMGRA  REO8ERY
RBXAG—BARE,/ ZHER - JRIA(hrust) @ F ZER 7
ANEREMEXEEB T - BEELRABH BT
MT*@ﬁi%%mﬁ Mg REFARBARKS » LHK
LR R EEMAE 0 BT

C RAH B BN T B EE RS AR A8 k%i
REFAEAREMFRAENIAMD  SFAFTHEELEG N
¥ - ABEBRASERZA > RMHSELRESERGHRG AL
AR A SR oL JAIRAT A R Uk F (958§ (force ) 7 ) 3l e 7 & -
R T A —F @, MY BH e R ainEsE@
translation of deconstruction) # 2] 7 — 18 & # & % # &) & 1%
(deconstructive translation)sy4ask - £ &1% "R A—HEX R,/
HER B v ETRXA -

TR R /& (unsettling) &) & % & & (home) £ % &
(displacement) & %2 & & — 847 © f bt K4 RB BB BIER
BEABAHRXANEEHY BHTmRNBESE B
RAELEHER AP A(violent) st 2 2R EFHFE @
AT R BRHBRXAER KA

fREFHREHMFEL2E B H LA LB XK FIN
HT—BEEXHRGFX  HEHFHBEAEOIRBERRX
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B BXATREMETOEARST AAFLEEROL B)H
L AERES S EER AR g H AR EEXR
XAPHEERXFARMD %5 ErHEEGEENS R B
AEE -SSR ELREEE TR G (proper) ERAR  FAF
AEwA R RiEe#ERLEEL (@ translation of
abuse) - % § i AR AHBR AT AR AL T 4% 5] #
kAN RENE AR ZEEN T HFXALMEETE
EBHE AMEART BT TREREEFENRALS
T e |

&zﬁfru%l%%57&:%%%!%%%&:3%%7*1@&#&%
TR AEE A SEEARFRGERLER ) IRWXER
Wiy TS AR RS ERXARCAR KA E  do s
2% % {2 i R 46 ] Bl (domesticating) B XA+ R i & B SUA Bl —
BEmMENRFHET) > |

R AAEMRBLFHE bR BXATAEEMENLERS
B g o BB R S A - SRR R XA NBIR A R
BRXAPHREE ey Bt A EBLE BEAETHELY
W CREHE TRXANRELEE—F AT - B H L
Mt AaE R R b A E OISR SRR - AR L AN MES LI
K EIHA 0 42 % da 20 A sk B4 4 (geopolitical) i & ik <

(235 4 48 G B O oy sh B ey (foreign) - G Redp AR 4D
% fi ¢y (domestic)#y i1 % 4 R EEH - o sbey BIET - RAR
My o B RAR AT e B & 8 (unsettle) T - RERAR R
% (not-home) - P Bl 1t/ % i ft(domesticating) i& 18 #, 39 % % "W
ARE GEFRAGOESR - AEE RAMA-ERELRL
MARGHRAREAH  MAH - FRERA LR - %4838 £ 18
{5 2 % R 2T SO AR A Tk oh B3 (exoticism) 0 S T i@ 697




RErsIEIER 7

» ¥ £ | (reverse ethnocentricism) -

HARREMEIGNIAOFFZFZLT  RERA—BRAAMEZ
W BE 0 RAEIR AR RIS L A8 TAE B AR 3 R TR L B e HKR,
BREAM— G L AFRMOE > FEHELEEFHA S R —
RRALMH - HPNEAHGMY  REHRPEE FRA-EEEA
MR RO ERYERELNY > ERXERELF " RERLEREY
FEFHRE  BREMERAFRALBORTEMN - SHHMAKR
— ARG AILEL - ERMADARTF G MARCEH #kﬂ
ETHRMADARBERRBERYREM - KM LBEE T
@ &%, (homeless)z Mty Mith: % R BtH rEﬁEJ
(unsettling) R &9 %1% » RIVTH R B ART LT PSR &%
BETFTROAAN - iﬁé’*&mﬁ*ﬁkﬁmu&%%ﬁi e R KRR
"BR BB ABBOER -

HE 2 RRRER— ARAAERCT  EEAKA > Kb
BFERZLEREARIERE YA Rk c TRAFRIE LK
AR LR A Ry — 84 0 M ARBAL — 4k Bp(either/or) » 4
HAEUE_R T CERREOHBEFTOEEN _ALELRRE'
) Fo RA ii)&ﬁf.“ *ﬂ"%%%ﬁfﬁ’%ﬁ@%%%%ﬁﬁ@ ' 7F9’“4’”?JE
BE IR

+HENE-—FAFETRH TR EFEMABOEE
~ (deconstructive trans;lation)iiA VR YL R AR U o]
WA e R LG MELHEREA - T F
LI & &ii(SP'Vak)&ﬂﬁé’Jd A BT R A 0 K T br B A
MR 6 AR EA SR REME -

(HLIFIE R #77!(Critical Inquiry) % Hir —kE B 2 /1 ¢
YMEREE ERLEUAAL BN EHS LR - R
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S(Mahasweta Devi)#y )3 (%4 %) (Draupadi)ri % &) 71 & & ¥
BMARMZAE Aot HALERAOER EXMFESL
Wik KB LEER  LERALEERERT EMIROEL
oA 2 P A E AR 0 R B B AR RR A R BT
P AHARACE—ALRSLHNT  AHXRAHLELE
DR P L BN G OMER LA BEALEREATRA.... .
Ko ] » WP LR GEISEH AR RA  RILFT
R, T 4548, (occupy) T 4E# ey -

¥ 34t % 4 1987 4 i iR eh B (& ks R ) (In Other
Worlds ) W4k 7T LillthaT t RE B AE P F+—F - L 24
Gl tRe NRRAEACTHENE Y FIKWARRRT T
B A EACRARRE T —F (2HF) RO RE
WEGEEBANEAER BT I REBEER  AARE A+ —
ET AR A L E B e — i - B & E ke IEE
GHRAAETZE - RAF TSk d L Z U LrmEnE
HEw T —ARE (LA HA) (Breast-Giver) ik » £ ¥
ERAETMT BrwELRAM (LHLFHA) 6938 - Bt
AmER Ty ERAnE  EOA-EANAMBORFE R
HHEREREOEMELMET |

X X X

¥ 24 % (% FE B4 ) (Of Grammatology)#) /- X ¥ 45
i 48 A i fo b 20 A 8 25 0 F & (bilingual) - {2 R 48 A iE 6 3tk
Wk A — ko i B REH ERMUALG8ERRMEX
bk B RARE R R XEENE K BAKRMBE —EF
BlegH ek EAE LB 8T UK — 1R EAEEH AL

|
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ANB|H—AEZXARSP -

BB LER AL CEHBFOH Rt E (2WBE) P E
e c R AR X UABRBMFLEFTENRXAFT T ALK
A oo ﬁi%ﬁ%ﬂﬁ@%ﬁﬂﬁ PRk — A BRSO A 2
#3X ¥ du ¥ 5% 35 5 (tribal language) 2 #8 4 & #) #&ﬁté’alﬁ i 3t
X F 3 8 & —# F E4 i (military discourse) - & % 4 4% R
FAWMARERERXGKALT 1%%&$ﬁiﬁ%%i$
Wi BT —ERF -

R EEAFAEMEEFESS —BRES  BEE AR
Z I AR X 0 TR E X Ao8E R TR A4
BXAREFZ AR OCEBRIEHER XA TERT -

BRZATAE M L AR BRI H O RHERE TR 45
FooRRR e EuamES (BXFEEE) HATHEMEY
BF o 2B LE (R i%?ﬁ“)%%ﬁ%%&%%%ﬂ 3%
UREEF MY % % LB AR Y T —E8EE RS
- ( the deconstructive theory of transiation ) :

A kde T 443% | (mistranslation ) #4 — 184 2 ¢ B4
AEAR... . REBANH FREFERBEHERAHERE
F 0% (BB &% % ) (La pharmacie de Platon)
B ¥ 4/% (pharmakon) iEf8F & M A — 2K Fl 4
T 2 °

(HahBl ey f 8 ) ZEAEM K (REHM) (Phaedrus) o)
BA o REUAEAAMFCAEXE - A EE (H) X P
"pharmakon | SEFAA#SHEFEGER - P mAEAE
BAGETEELRS " HE ) (play) TABWFTARSBE - &4
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SABEREAOBRA—ERAL E L RME T MEIER ) —
ARERET A HSFHG%G TR  UFRE—(B48E B
GEE A AAEATEMELMENERARERG  BREFF
KRB R XAE -

Ww Ei e A 4% i, (appropriately ) AR T H A
(substitute) EREFRE » LEBAMFHBEFELBFLY
BFEES MY NI LEHAR (e, ZEFTAEY
Bom THA, BR GAXTFEAESR) Py T AAHeEHE  (logic
of the supplement) % it FJ& « 4 B % H AR XA IR A
& & W Aoty (secondary addition) {2 FH L CHARNRLR
KTEXAGAE - RMAT @A TR TROGBERRTERE
woE 4 —18 T %13 %4 (translated substitute ) VAT R

_i$%%° :

Rk 2w nahs ThEk, B THM E-BRTHER
RGBT (B R T BRI A AR LT o RBRERR
ARG P EUGEU— BT AR E RS EEA ERMF
 (mistranslation ) A @AM RE - R EH LR

Mz o R RE R T INERGEFE EAAA
EEAEMEEFENXA TEARBEIRTHS
e Ay ig A g o (Ixxxviil)

LMl RAEE A ORI R LB AR
FEROBEUEFERARBEXAT XARHROEX - MR
RIS ¢ B A KR REAPHEEL  EHTIMERGE
0 EmE R ANRE (force) Fik » 6 EROMH - K
HEBREEECRRE RORBRE - RAM - FLRAE

|
j
i
|
i
|
|
!
i
|
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HFEEHARGFR - RITUREF B EHAELMBAALEFL
REBEHRBOEE - AMELER AT B FHLAEE -

BERZRH T —EET IR FHEE CEEGRBEE
MG —TF BEETHREGH "5 88T - SHORBELEH
ROB—BR - FFEBRMT —PIEREO TR AMEF %
WAL S 4 0948 3F ) BERE — it A F609E% - 3 A# W
F ALV R X0 F 3 — KA — B A #E Hk0h R %8 (politics) /£ &
Ho ML EHAHERFHREG T RIE () 983 > 25
FHITR B X AER SR R T RBgHh ek i
EHAEMAEXARA AN EBOEFE - | :

AE—EROFE—ERCEA — B A &k E(role-reversal) )
g o R B TSR AR AR R
A RAEFERARMAGEY - LELAL L RBL
ER WA AR (reading) - B THERBERX L L4
RAOBE AL EF IO EREL I EN A T AEA TR
H o HRFLUMBEHEAOMBERARRLEY AR URAESE
AT XRBRE—ROBRBE - OERTUEAMAERFEFHEX
A4 (coup) - o

PEUANBEEHFCERIN HF  ERRERA
BN BB A A ER AR EREX - GHELEFHTAY
Eakney s ("RIRET p AR THRER MATIRERK )
A TERAXARALE  CRERBOXR 0 MARBEAEA
ERF@A—EAXA - | REFRREER L LR EBEOXAM
FRRFEWEEXATDREUABR LA E - ¥R AFLHFOK
B—BATHEOBEREAGOBFOHFANA - b7 R
R — 13 $94% A2 4% % (a translator of deconstruction) » 4 1) & — i 42
% %7:% & (a deconstructive translator) -
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EhokmAide (B ESE) ¥ REFHRESME
T  WRERAERSHIHALNEE  RAWMBELAT L -
BRTHGER » M BB BR P H S AAHEL G E —
B A AdA o sboh > BIER —RERRKAITA - Bh €
LBMBRIAHR - B EXLARLZRIGER - RERR
B A4odt > FRAR M BEERAGDBEABHNEARI N BT
BMBRENS OB AMSORE -

RUMRL LR G oA REAmEd (AXFEHFE) &F
BRGFEAR — ey R E LR AL 1990 FX K H & L4 UL
WA P RES R (AXFEAL) s EEAMA
R e A o AR BE -

BRREKRBXHFOKRLENTERLE (AXFHEMAEE) U
B B h AL PRk L E L AR T—BEAE
WAK - CHRME T —EH (AXFEHRE) 2ARRMH K -
BRARLEFZREREAEEHLEELAXAZH - EAAKLE
AR EOES - MAREFEH - FRBRAE - AHE
L R R TR RAOBEEREMATE 7 KA
EEREEAEARER (AXTEHE) #EARACHE -
R BXAF S —ABA

TEHEREHERAALELAOFLAT  CHRBENH —
ERR YK '

Wi B K (pattern)ey 5 F.... BB AREME — 4B
& 45 .o x &% (logocentrism ) fofE 3%k ¥ o X & %69 W]
BB R B F PRt .. AR R T
$FRU—FEERGERPTCERRORE  BHRER
# & % % (logos) & & 7 (the West) e £ 4 (property) - 4&
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OB ERAMER AL 0 PRIAEAT A G T LR A S e -
BA—LEAMPIPXHEEIGRALGES —Hu#itH
v’@%iﬁﬁeﬁﬁmﬁﬁﬁﬁii*iﬁﬁﬁ*ﬁ
B 3T e W&%H&iﬁ%%%ﬁﬁ%ﬂii
@%ﬁmzzommm

(R FRES) FIEA %edewmﬁ%L§%¢cz§»
BHEELEF - RITRERALE BEMPCETRA AR —HHR
MmPoE g mAR THRARA M (original) R BE S o —
P OER - RP—RFEATAAL 1970 K8 KT UK
G BEPOIRRAAIHEHE P CELGMEmE B R AHS
Eokeh s 8 TENEE  RBEAAABBEESHP LR 2R
&ﬁkﬁ%¢ui§m&%ﬁh% — Ak Bt KRR
HEPCERFER AR EREHM-MH! | ERALR
AE-EOHFEMBLGREL AL EHE -
PEURAFER PR T AFU—AEGOEEF X
b, BAWHEFERBBORY - CHAREHEER " H T
(almost)iz @) - 2R M@/ oG TEF  HETRA L EL L
PLH A RO S it T AR R E A ENRETR
HAGOHET CEL  ERALELHAXREER  EH A
AR R AR AR RFERB - ERE FHRLEE
BRALSIEEFENEORETCER - S
RHFERMEZIE L E BB

oW ¥t 4% ¢ fe(Levi-Strauss) sy it A 2 2 R
% ﬁl%W%%H mBLTHEREEEAN K LRR
R Anay — 4. c fEATERIIMAR R E £ B
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HROEETCER . EUARERRIGHESH
Wb oo £ R T RA XF 0 R A REE - (Doxxiil)

(X FEHES) A hRErmaf(Eaage) HHy
¥ $ 2 AR G4 (Rousseau) & £ - B A E R HmERR
Vet By B b © &ﬁ’ﬂlk%i&%ﬁﬁé&ﬁiqﬂi%m&#%?é??
By rmEaEEPTCER c LEHKRFHBEHEIN S -
ﬂﬁﬁé%ﬁhﬁ%?uii%%%ﬁﬂ&%ﬁ%*%%ﬂ*
W BRSO RAEMFRE LE A L @mesl A
Byt s o L E MG ACHEREEOEKR PR
A LR T RHAEAEHEg TN Q%R T & E &G pLE
LA .

CEB Ay L Eui e TETHPRNRR  AIEE
Fdh P TEN T FAtREARHER( BA)T AL
HHAe  wEREBR OB TEEE (WXFEEE) TR
Mg P LES PR m%®@izﬂhﬁN%1$EW$M%
la grammatologie) i ¥t @ A @ &t @ (X FHMESE) (Of
Grammatology) 8] # A ¥ X E M At @ -

ATHRACHRHGBEARMIEATGOHE  RAFHL

ﬁi%< AX T TR foib+ EAAE G — BW U R

cEEBEHXY REMABERLAMEELE (FHTEL
/\>> (About Chmese Women)xg;,&ﬁﬂlﬂj‘rﬂ%ﬂvﬁﬁﬂ’@éﬁ{% AE
8 ft(avatar) : " &4 — A RRAO AR B L. AR AT SUA W A
F A EFETEY A(Slnophiles)ira%K #.oo FAHR. B
BT FR DM A B S Rkt X R — A AL P X E
g r‘ﬁuiiﬁ#”"‘+/\t%ﬁaéﬁi&ﬁﬂgﬁé;‘i(toposmfﬂ%ﬂﬁPXf‘%ﬁ,%ﬁ
Wi ER R e AR 1982 £AB MW XAE 0 REH
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i LA E R —BERERRELY] > Mkl (Y G
NERRRBFAREAHRE > BARMHTEFURTE B
Rpr sk o T 5 L 2 (Western metaphysics) # 4 % %(136) - &
P FAFIBREEFRAERETREFERA TN AR
TEAM LS ) EEAE RGBT L E LG R AT
Bl e 1B A -

E(HXFENRS) v BAEHFPXEENALERER
& H— W RAE o

EARR Mol PXABXSHEZARHTH
(nonphonetic) x % f& B F LA RT #6048 T — 354 0 iy
(phonetic elements) « ¥ xx fo B X {2 & Hh L47 & B4 %0
X #(ideogram) % £ ...... Bt #H MM A T 7% KA
fe i A — b (all) il &7 b o X K 2 AMER R e - 12

AEAETRAEELERY "PXEE ) RANERMWE T X
B X A &Re)— & A 48 2 A% BT & F(glyphs)
UL B AR E & (Easter Island) L ¢y X F < A ELALBLE T A&
WP X EER ARG % E(topos) X oy B4 - bt wE KD
RS EHEZERMUHAR - BHFERBHB T XEF 40N
EL o WS EREFTZ R o

fde% 0 EARAEME IR B UG R 0 E T AR
Way Tz 4 (outside) : T L iE T (any)— 1B # & #7 Fou X K A SN
Bt o 54T Em—EBEM P o ERZI SREK
CAE4T— 18 AT A6 4 8B ¥ 1 (absoluteness) i - & JF F e AR 0
ERGHZEAA % THBEM P CERAAL

HETHEEE T2 ERBEEMTCERRABATNE
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oo KL EHRD THEE P (W LE) HH
( logocentric(or metaphysical) closure ) - & &) 3& 57 LA A SR Hf i 0%
Mo 2 EAUFMAE RMLAE LR SEFAX
(epoch) &AM LEwMBEL B HBLM P CERGER
BRI LR HEEME -  EAFERRMBRFEGOTH
lEgEm Rl X —HBRRANEE 21 ki
F K At R e ARE T A AN T AES - EEE
Wy £ RV HBLIER

1B AR B T — B BA sk &Y BB ¥ 64 %o 5 % 48 H (opposite) &)
Wk  BHERABREBEREHEOEE P OEL - RAREREMEZ
RmBH A BEMRBAGSE  NE-HLEA -  BEMEH
—{& 4, # (another place) * vt & R &R RZ R * X E WA
#ay " 4.4 , (Other) - ,

CAMEREIANRERAFRZ AR RELAEEER
#. i g2 & 77 (the East)#y Bl 14 - RAE TR ARBEL T2 RIIH X
AWk BEBAAE % EMN 1060 FRR 70 X e9EB X
Ko BB R Fo P RAR B A MAES AT £k -

EMFRARY T EROEE, OB KBEXAWFERY
MBBEEOARAERERRXA - RARRU—HBEEOAK
fitm g (CAXFENRSE) RLEH AMFEA ENEL
ik (fE H b eyt R P ) T HEAR AL A £ % 4 LA e e aiE -
BBER (AR R ) BEhige (hxFHH%EL) (De la
grammatologie) R A ¥ & /) - T A AHERBERE THED
B BRHFAREEFAEAORDIRAXATGE —BRARIRTER
SRGBXRE AT R (R ERF IS RER TR
XFERE) HELTRY -
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X X *

f (R RY) Bt wmE (LABHA) B £ ¥
4% % & F A AT B B (politics) 48 # - Rk M X A EIEL F
—HRGERR  RETOPHAREE BB H T 6 ER A
%(253) - e KA LEUHFERAA T RBLMBECRGF M
XAMEFLAEREALOHEEAR - AR AREHHEEE LR
0 BRENRF LM GRRES - KEHHS DN G o
XEERAEX  URKEXBERAXHERLEE -

B K kS % 4k %05 B H 45 & (displacement) & | K 4 K A
BB B E R — ) ERY L E U ABEEAFENEH
AR EHBLLARENF - Kithie g CHBERARIAZ
Mg E R I meh ke — Btz b HHAHBRE
W E R R 0 B AEARBR] R R AR -

K48 %R B H AR 5 A &R Mk (deconstructive)
WAL A E R — kA E TR (non-) g ) ) EEI A R LR B3R
#A#E(the translations of deconstrucion) : m & A &% - MR LK
HiERHRLAERARUBHBBRSRTHEFERAHRIXZT - &
oy H(splityB &HRME (R AUE THF XA E (reproduce)
BHIE) MR -RERIKGHBE > MAMEENT BT
EEMRER . ZORAMET Aot -

¥ H A 4ER XA (the original ) & % % 8% > A -F R 32
BHEEBRART  RARMAEZHKBETHEIXARMMETH A
MEETL KMBEARLAFH - BHAOFBZHMUF R FRHE
(translation of deconstruction ) &t #% & PR T e — BB % - ¥
oo FERKERABBRE TERAUS B ETRIME - EH
Ekf Ll P B CREEEABHRI T ZY AR BENL B
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e ZEE b (inits original context ) & 3t o £ — 18 A4 04 3%
B REBROREMFRE—HRRBOF K —RAGEE
EARAL -

LT BHEOBEN > AT AT R LG ARTE o —F
W RO EE > ME X LEERS TER AT - mAe
B BTRBRERER  TARTE ! AR R RS E
WA EMAEER/ R RIMATBRREERAR? K-
BERERERLHMEREERRAER T RMERLEFHLR, @
TR A BRI ARG B R RITAGRLE BB KT A
HAECABROBELELBBFFROER - ) CHBARXFEY
M4 > 85T 8 % b — & a4 BRI -

BRERATELRA - ARG EE > oL THE - R
HORZWHR o HEEEREIL - flho o RER TRMLALE
FEROLMXA EREAKMTURZIERM B IR « | #HAK
BERARKGE —MERGLY  EROFBETATCAHGL - 8
HEARGTHUUR B LREER pldo ARMEESLHBEEL - 832
BRM X R Fo I MXARTRES - wRBMARBA LD A
CRE B ERMERIBHCE  AABLE—BREHFEE
P — GBS RA KRS — i IRIREE & 0 RIS Bk
Wk P HEE P R M ey R & (things): #l4 & (B) XAk
4 # s (authority ) $HU3EH 6 H B » RXABR G H T B &L
,@% 9

fol 4o AR T UM LR P ﬁcrl W 48 #} 44 ALHE B 14 ( relative
cultural authority ) 18 A E R IF3t ¢ L4 § B P EAEUR ¢ 2
ARIBWBZEIOER - £ (X FEHEE) Hrik o &% ﬁim
YD Ny ﬁ%éﬁ%%%Jﬁm&% ﬁ%&k@ﬂmﬁ%
LB NEANR - FRASHRABRAL LA A @XM T

|
]
|
i
i
|
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!
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BatE S o 2 d L E L AEEMREAER AR A&
EBRE (k) X - EREFOMABRERES 43&&4!’1%}%*?
A BA > Lile £ R LB LM TR -

2

: Jaches Derrida, “La Dissémination,” in La Dissémination(Paris:
Editions du Seuil, 1972), 396-7 - & # %4 - % #4 (Barbara
Johnson ) #13% & 3t x (#%4#) (Dissemination) ( Chicago:
Unwersﬂy of Chicago Press, 1981 ) , 356-7 -

21992 4 4 A4 £ B ho M K BRAW R —FFHA G HE
B & (Marc Blanchard ) i #i 7% x "domestique | 4% * &
75 1969 £ 85 R ¥ 44 3 X" domestic #4" B £z M4 (internal
toacountry) T JEshB | (non-foreign) &9 & & - KA AKXE %

X ¥ "domestique | % T A Lt &% - HITTURMNER T 75
BehEd  —AF 7 ARERAENE i%i?ﬁ’?x&
RATIEA (insert) EX XA -

* Philip E Lewsis, “ The Measue of Translation Effects,” In
Difference in Translation, ed. Joseph F. Graham (Ithaca:
Cornell University Press, 1985), 31-62 - i&# &y ¥ # & &4
Wik 2% ¥ (Richard Rand ) & & & - &7 (Alan Bass)
EH WK HFACAEE P A EME G — %ﬁﬂﬂ%ﬂ*&éﬁ

—“Des Toursde Babel'— £ E % P 4% —BHX - T BEH
RRGHEORFRR REAREXRX - -BAEAFENEER
XA G—REX R MEHRAE “%zé:éﬁ/%x vfﬁiﬁlﬁ

BEHRAER -

YBHLREMIAL—EEI AL 4 da%ﬁ%?J (“Vers la

traduction abusive” )i 4% 4 Les fins de I'homme[Paris : Galilee,
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7

8

9

1981]253-61) - 3% 5+ Lillik XX e B %A "HAkitey
#13% |, (“Toward Abusive Translation”) , (“The Measure”, 31,
33) - o
(%3)3%? + g4 £ & )(Difference in Translation)- iz & Z /& & 1980
#10 A £ RN E RBAG— 5T e -
LR (M E) BRAE (M) M7 8 2
( %% »1981) (Critical Inquiry 8 » 2 (Winter 1981)) - m & &
HBAN (B AWM ER) (Writing and Sexual Difference -+ ed.
Elizabeth Abel (Chicago : University of Chicago » 1982)) - ( &
Bop £ RFRA (BFHEH) BAERTHORR - SPTRBK
Fihe  DlamEth o REACARR (EEANILE) T
A A e Lécriture et la difference( (# & ##e ) Thinking
Through the Body [ New York : Columbia University Press -
1988 )1 162) 64y §93% - L35 BB F F - #738 " MBI (domestication)
BAEEHXAZRABEE L LMt - AH (EFAHHNLE)
ey a2k ( (K # 4 1981) Around 1981 [ New York : Routledge -
1991): 13-20)THRAK L EHF A (8EFFs £ &) ("Difference in
Translation - )
Grayatri Chakravoty Spivak - In Other Words : Essays in Cultural
Politics(New York : Routledge - 1988) -
EHRrBEB G EEEE L ERAMT KT - £E—&PHRM
TGP EX RGBS Ao L Zh OB E EAMURE
ERFHBMMEITBLE - R—BEX-ETREGKRE  BAE
BEOREEX  fAGEGRESY o B & s 4 Bp 4% B 3%
By —BRRAFHEFAY (proper) B R iz 2tk REH
ABmAF AT HERE TRAHK
Gayatri Chakravorty Spivak, “Translator’s Preface” to Of
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Grammatology by Jacques Derrida (Baltimore: Johns Hopkins
University Press, 1976), Ixxxvii,

10 jacques Derrida, “Plato’s Pharmacy” in Dissemination, trans.
Barbara Johnson (Chicago: University of Chicago Press, 1981);
% #14 li sk 4 La Dissémination (Paris: Editions du seuil, 1972)
+ » B 4 A"“La Pharmacie de Platon” -

" Spivak, “French Feminism in an International Frame” in In Other
Worlds: Essays in Cultural Politics (New York: Routledge, 1988),
138-9 -

'2 Jacques Derrida, De la Grammatologie, 137-8; Of
Grammatology, 90 - ‘

J& st B Qui Parle Vol. 8, No. 1, Fall/Winter 1994 - & 1k 4% 4
Lk '



